
 
 

Match Play SEG CLUBE 2024 
SEG CLUBE SÓCIOS E CONVIDADOS / Menbers and non-members 

 
TERMOS DE COMPETIÇÃO / COMPETITION TERMS 
 

1. PARTICIPAÇÃO / DURAÇÃO - PARTICIPATION / DURATION 
 

A prova é aberta a todos os jogadores com handicap WHS válido, e decorrerá entre os dias 4 de Maio e 24 de 
Novembro de 2024. 
 
The competition is open to all players with a valid WHS handicap, and will take place between May 4th and 
November 24th, 2024.  

 
2. INSCRIÇÃO – REGISTRATION: 

 
Os jogadores deverão inscrever-se no “Match Play SEG CLUBE 2024” até dia 03/05/2024, por email, para 
golfesantoestevao@gmail.com, com indicação do número de federado, bem como do telefone e do e-mail. 
 
Players must register for “Match Play SEG CLUBE 2024” by 05/03/2024, by email, to 
golfsantoestevao@gmail.com, indicating their Federated number, as well as their telephone number and email 
address.  

 
3. TAXA INSCRIÇÃO E GREEN FEES - REGISTRATION FEE AND GREEN FEES: 

 
Sócios: 20,00 € de Taxa de inscrição (e 15€ de Green Fee para os sócios semanais caso jogar no Fim de Semana) 
Não sócios: 35,00 € de Taxa de inscrição e 20€ de Green Fee para cada jogo participado 

 
Full Members: €20.00 Registration Fee (and €15 Green Fee for weekly members if playing on the Weekend)  
Non-members: €35.00 Registration Fee and €20 Green Fee for each game participated  

 
4. FORMATO- FORMAT: 

 
A competição será jogada por eliminatórias no sistema de “Match Play” em 18 buracos, singulares.  
Serão criados grupos de 4 ou 5 jogadores, em que todos jogam contra todos. 
A vitória vale 1 ponto, o empate 0,5 pontos e a derrota 0 pontos. 
No final da fase de grupos serão apurados para os quartos de final o primeiro ou os dois primeiros de cada grupo 
(em função da participação e dos números de grupos). 
Em caso de empate o primeiro critério de desempate será o confronto direto e se o empate subsistir será 
realizado um play-off no buraco nº 1 do Pitch & Putt, que deverá ser repetido quantas vezes necessárias para 
encontrar um vencedor. 
Um mínimo de 16 jogadores (4 grupos de 4 jogadores) será necessário para a competição ter lugar. 

 
The competition will be played in knockouts using the “Match Play” system over 18 single holes.  
Groups of 4 or 5 players will be created, in which everyone plays against everyone else. A win is worth 1 point, a 
draw is worth 0.5 points and a defeat is worth 0 points.  
At the end of the group stage, the first or two in each group will qualify for the quarter-finals (depending on 
participation and group numbers).  
In the event of a tie, the first tiebreaker criterion will be direct confrontation and if the tie remains, a play-off will 
be held on hole number 1 of the Pitch & Putt, which must be repeated as many times as necessary to find a winner.  



A minimum of 16 players (4 groups of 4 players) will be required for the competition to take place.  
 
 

5. HANDICAPS - HANDICAPS: 
 

Índice de Handicap WHS máximo permitido é 36,0 para Homens e Senhoras. 
O Jogador com handicap de jogo mais alto recebe 75% da diferença dos handicaps de jogo, atendendo às áreas de 
partida Homens – Amarelas (e vermelhas) e Senhoras – Vermelhas. 
Caso estejam em jogo mais que 18 pancadas durante uma volta: por exemplo 24 pancadas: Serão dadas 18 
pancadas, uma em cada buraco, e mais 6 (1 por buraco) do stroke 1 ao stroke 6. 

 
Maximum WHS Handicap Index allowed is 36.0 for Men and Ladies.  
The Player with the highest playing handicap receives 75% of the difference in the playing handicaps, taking into 
account the Men – Yellow (and red) and Women – Red starting areas.  
If more than 18 strokes are in play during a round: for example 24 strokes: 18 strokes will be taken, one on each 
hole, and a further 6 (1 per hole) from stroke 1 to stroke 6.  

 
6. QUADRO DE ENCONTROS  - GAME BOARD: 

 
O quadro de encontros será colocado no site do clube. 
Na fase de grupos, as partidas deverão ser combinadas entre os jogadores, através do grupo de Whatsapp criado 
para o efeito, tendo em atenção a data-limite para a realização de todos os encontros até dia 30 de Junho. 
 
The game board will be posted on the club website (with date and results). In the group stage, matches must be 
arranged between players, through the Whatsapp group created for this purpose, taking into account the deadline 
for all games to be held by June 30th.  

 
7. ELIMINATÓRIAS - ELIMINATORIES: 

 
Foram definidas as seguintes datas-limite para a realização das eliminatórias: 

 Encontros dos grupos - Data limite 30 de Junho. 
 Quartos-final - Data limite 1 de Setembro. 
 Meia-final - Data limite 3 de Novembro. 
 FINAL - Dia 24 de Novembro. 

I. Para efeito de marcação dos encontros, será disponibilizado aos jogadores o contacto dos seus oponentes (e-
mail e telefone). 
II. Todos os encontros devem ser comunicados ao SEG CLUBE antes do início dos mesmos. 
III. Os resultados devem ser imediatamente comunicados pelo vencedor na recepção do SEG CLUBE 
IV. No caso da eliminatória não se ter realizado até à data-limite, os dois oponentes ficam eliminados 
automaticamente. No caso da não comparência de um dos jogadores à hora e dia marcado, cancelamento (sem 
motivo sério) do jogo com menos de 24 horas, ou na falta de resposta ou de incapacidade do jogador em 
encontrar uma data de realização do jogo dentro dos prazos, apesar de várias possibilidades oferecidas em dias 
de semana e no fim de semana pelo adversário, considera-se apurado automaticamente o seu oponente.  

 
The following deadlines were defined for the qualifiers:  
• Group games - Deadline June 30th.  
• Quarter-finals - Deadline September 1st.  
• Semi-final - Deadline November 3rd.  
• FINAL - November 24th.  
I. For the purpose of scheduling games, players will be provided with the contact details of their opponents 

(email and telephone).  
II. All games must be communicated to SEG CLUBE before they begin. 
III. The results must be immediately communicated by the winner at the SEG CLUBE reception  
IV. If the qualifier has not taken place by the deadline, both opponents will be automatically eliminated. In 

the event of one of the players not showing up at the scheduled time and day, cancellation (without 
serious reason) of the game within 24 hours, or the player's lack of response or inability to find a date for 
the game within the deadlines , despite several possibilities offered on weekdays and weekends by the 
opponent, the opponent is automatically considered to have qualified.  

 



8. REGRAS - RULES: 
 

As regras são as aprovadas pelo R&A Rules Limited de acordo com os termos de competição e regras locais de 
aplicação permanente da FPG e as regras locais em vigor no campo. 
 
The rules are those approved by R&A Rules Limited in accordance with the competition terms and local rules of 
permanent application of the FPG and the local rules in force at the field.  

 
9. MARCAS DE SAÍDA - TEE MARKS: 

 
HOMENS – Tees Amarelos (e vermelhos) - SENHORAS – Tees Vermelhos 
 
MEN – Yellow (and red) Tees LADIES – Red Tees  

 
10. EMPATES DOS FINALISTAS - FINALISTS’ TIES: 

 
Em caso de se verificar um empate ao fim dos 18 buracos, os jogadores continuarão a jogar o percurso, pela 
mesma ordem, até haver um vencedor, por exemplo, até que um dos jogadores vença um buraco. 
Durante a continuação da partida, o jogador que recebeu pancadas durante a volta regulamentar recebe as 
mesmas pancadas nos mesmos buracos. 
 
If there is a tie after 18 holes, players will continue to play the course, in the same order, until there is a winner, for 
example, until one of the players wins a hole. During the continuation of the match, the player who received 
strokes during the regulation round receives the same strokes on the same holes.  

 
11.  PRÉMIOS - PRIZES: 

 
Campeão: Troféu e 150 euros de vale para utilização no pro-shop do Clube 
Vice-campeão: Troféu 
 
 Champion: Trophy and 150 euros voucher to be used in the Club's pro-shop  
Vice Champion: Trophy  

 
12. PENALIDADES - PENALTIES: 

 
Excepto quando o regulamento estabeleça penalidade diferente, a violação de qualquer condição estabelecida 
implica a desclassificação do Jogador. 
 
Except when the regulations establish a different penalty, violation of any established condition will result in the 
Player being disqualified.  

 
13. ALTERAÇÃO TERMOS DA COMPETIÇÃO - CHANGED COMPETITION TERMS: 

 
Em qualquer altura a Comissão Técnica e/ou a direcção do Clube poderá complementar ou alterar os Termos de 
Competição. 
 
At any time, the Technical Committee and/or the Club's management may supplement or amend the Competition 
Terms. 

 

 


